


ORIGINAL 











Copyright, by Pablo Parellada, 1919 E sa 











- SOCIEDAD DE AUTORES ESPAÑOLES eN 
-— Calle-del Prado, núm. 24 | 








JUNTA DELEGADA 
DEL 
TESORO ARTISTICO 





Libros depositados en la 
Biblioteca Nacional 





Procedencia 


PO OUE-HACP-EL-VINO 









y 





ML 


Argo __ _ _ A 


A r zo 


Esta obra es propiedad de su autor, y nadie po- 
drá, sin su permiso, reimprimirla ni reprosentarla | en 
España ni en los países con los cuales se hayan cele. 
brado, ó se celebren en Pa tratados internacio. 


nales de propiedad literaria. 7 





Los comiétonadod y Dreta de la Sociedad de 
Autores Españoles son los encargados exclasivamente - 
de conceder 6 negar el permiso de rep: esentación 7 
“del cobro de los derechos de propiedad. y EN $ 


a 


PAR 
* 











IC EL UN 


ENTREMÉS EN UN ACTO 


ORIGINAL DE 


BLO PARELLADA 


MADRID 


Velasco, impresor, Marqués de Santa Ana, 11 dup, 
TELÉFONO, M 581 


1919 




















PERSONAJES. ACTORES 
y 4 : 4 lA j P - a . z E a o 
- RUMALDA,-esposa de Melania 
DUVIGES, esposa de Sidoro......m... 00000 bi ld IS 
MELANIO, zapatero... 000 A Li 
SIDORO, botero..:..-+ 039 00 
AGAPITO, sereno... .o 0. o | q 
La acción en un infimo pueblo de Aragón.—Epoca actual 
. ? dd ' z d i Y AE ES 
; A 5 E 
Indicaciones, del lado del actor , y A E e: a 











er Dire ms 


e OR ORTA 








ACTO UNICO 


¿A la derecha, la casa de Melanio; a la izquierda, la de Sidoro. Ambas 
con puerta y ventana baja practicables. De los dinteles de dichas 
puertas cuelgan: un gran zapato en la casa de Melanio, un pe- 
queño pellejo de loz de vino, en la dé Sidoro. Es de noche, 
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(AGAPITO con farol y chuzo, sale por foro derecha.) 
(Canta la hora.) ¡Las doce en punto y nublado! 
(Vase foro izquierda.) 

(DUVIGES y RUMALDA asoman a sus respectivas ven. 
tanas.) 

(En la izquierda.) ¡Rumalda! ¡Rumaldal! 

(En la derecha.) ¿Qué quiés, Duviges? 

¿Has oido? Las doce y mi marido sin palcer 
por casa. 

Y el mío, lo mesmo. 

¿Ande estarán? 

¿Ande quiés que estén? A emborrachasen, 

como todos los domingos. 

Y como to los lunes. 

Y algún martes que otro. 

¡Qué condenación de hombres! 

Miá tú, mi marido, que sólo lleva seis meses 
de casao con mi; ¿te paice si eso es con- 
duta? 

Pior conduta es la del mio, que mañana 
hará talmente tres meses que nos casemos. 

Ya podían tener más miramiento y consi- 
derar que no está bien dejar solas en casa a. 
dos mujeres jovénes y no mal paicidas, 

Y con la puerta de la calle entorná... 

Pa no molestasen en llamar. 
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Y con lo atrevidos que gon los mozos de este: 
pueblo. 

Luego dicen si una. 

Gracias a que yo tengo lay a Sidoro. 

Y yo a Melanio. 

Y a que una sabe guardar las comenencias.. 
Bay, bay; amos a golvenos a la cama. 

Ya me avisarás cuando llegue tu marido. 

Y tú cuando vuelva el tuyo. 

Descansar. (Cierra la ventana.) 

Di quiá luego. (tdem.) 

(Por foro derecha SIDORO, algo borracho, viene can-- 
turreando.) 


La maestra de escuela 
de Patincosa, 

con el agua que frega 
s'hace las sopas. 

La maestra de escuela 
de Monegrillo, 

con la cola del perro 
s'hizo un cepillo. 


Me pa que estoy cerca de mi casa... ¡Ridiez,. 
qué escuridá más escura! (Anda a tientas.) 

(Por foro izquierda MELANIO, elgo beodo, viene can-- 
turreando.) 


Yo era ta, ta, tartamudo 
de na, naci, ci, cimiento; 
ya estuy Cu, CU, CU, CUTao... 
y ca, canto al pe, pe, pelo. 


(Aparte.) Allí me paice que rebulle un bulto.. 
¡Quién vay! (Pausa.) Al que sea le pego un 
trabucazo. 

(Sin gritario. ) Punm, 

Al que ha dicho «pum» le corto la nuez, 
Menos. 

Mas. 

Lengua. 

Melanio el zapatero no recula manque lo 
mande la bula. 

¡Anda Dios, si es mi vecino! 

¡Anda diez, si es Sidoro el Boterol 

No tabia conoolo; como esto está tan es- 
CULO... 

¿Por qué no enciende los faroles el Monici- 
pio? Amos a ver. 

Porque los concejales ge beben el pitrolio, 








Merz. 


*SIDORO 
Mel. 
SIDORO 
Men. 


SÍDORO 
MeEL. 


'SIDORO 
Met. 
¿SIDORO 


"Men. 
“SIDQRO 


Mur. 


“SIDORO 
Mit. 

-SIDORO 
Mel. 


SIDORO 


MEL. 


“SIDORO 


Mil. 
SIDORO 


Mein. 
“SIDORO 

Mit, 
¿SIDORO 


MEL. 


No quieren que los vecinos nos acostemos 
alumbraos. 

¿Dánde vienes? 

Dencá el tío Largo. 

No lo conozco. 

Sí, hombre; el de la tienda de o que 
es más alto que un palo de telegráfo. 

¿Tan alto es? 

Como que cuando necesita purgarse, tió que 
tomar la purga dos días antes pa que llegue 
al estomágo dos días dimpués. 

(Dándole un empellón.) Desageras. 

¿Y tú, dánde vienes? 

Dencá el tío Tres y Medio, c'abierto una 
cuba e vino premiao en la Asposición; lo 
cual que cuando ya me venía pa casa, ma- 
garró el alguacil y quiso llevarme preso por 
embreagúez. 

Abuso endebido de bebías cólicas. 

Abuso endebido del Gobierno, que premia 
los vinos y endimpués echa multa al que se 
embragua con ellos. ¿Está eso bien? 

Ni medio bien; es como lo de premiar pe- 
rros en la Asposición y aluego sacar los la- 
ceros a la calle. 

Gúeno, a dormir. 

A dormir. 

Oye, Melanio. 

¿Qué quiés, Sidoro? 

Mi casa cai a mano zurda y la tuya a la de- 
recha, ¿verdá? 

Sigún, eso pende de la boca calle por donde 
haigamos entrao, porque de entrar por una 
a entrar por la otra, resulta todo un vice: 
versa. 

Es que no macuerdo si hi vinío por ande hi 
vinio, u si hi vinío por el lao contrario. 

Lo mesmo me pasa a ml. 

¿Y c'hacemos? No es cosa de alborotar al 
vecindario llamando a nuestras rispitivas 
parientas. 

Ni de que te coles tú en mi casa. 

Ni de que te coles tú en la mía, 

Es que en mi casa está mi mujer solica. 

Y en mi casa está tamién solica mi mujer; 
miá éste. 

Aspera: tú tiés un pellejo de los de vino pa 
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Y tú un zapato pa significar el oficio. 
Pus no nos podemos dequivocar: ande hay” 
un zapato está mi mujer, y ande e un? 
pellejo la tuya. 
Mu bien hab!ao. Echa una cerilla, 
Va. (Saca una caja de cerillas, y tirendo las dos pri-- 
meras, dice:) Una, d08... 

¿C'haces , tirar las cerillas? 

Las dos primeras, porque dende eso del mo-- 
bipolio, no se enciende hasta la tercera; y 
pa eso tiés que rascar media hora, (Radende: ) 
Amos a ver, 
Esta es mi casa; mia el zapato. (En la derecha ) 
Hoy no te l'han quitao como otras noches. 
Me llevan afanaos dos docenas estos hon- 
r208 Vecinos. 
Tamién la gente del pueblo tiene su cora-—- 
zOncico. | 
Ahi tiés tu casa; mia el pellejo. 

Tamién me lo quitan algunas noches. 
Talvierto que a ti te quitan el pellejo de- 
noche, de día, a todas horas... 

Melanio... ¿hablas con sigundas? 
Sidoro; te voy a dar una alvertencia, porque 
semos amigos y tengo sastifación pa eso y 
pa mas. 
Me paice. | 
(Enciende un pítillo. Para darse lumbre uno a otro,. 
pasan fatigas. ) , 
Tu parienta, sín hacer de menos a mi Ru- 
rmalda, es joven, guapa y con unos ojazos- 
que encienden un candil d'azaite. 

No, pues, la tuya, sin hacer disprecio a mi 
Duvirges, tamién es de las de arrea, que vas 
por hilo. 

Yo, si alguna vez mi encontrao a tu mujer 
y li dicho: «¡Azúcar y canelal» No ha sido 
con intinción de prepasarme. 

Yo, cuando me topo con la tuya y le dieta 
«¡Rian, riaul» Tampoco es con idea de tras-- 
militame, 

Pero no todos tien concencia como no0s- 
otros. Digo esto al tanto de que tuviendo, 
como tiés por mujer, un merengue de a 
haces mal en beber y venir a estas horas, 
porque hay muchos golosos, y una mujer, 
por giena que sea, si la dejas desampará, a. 


lo mejor tutíbea, 
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Pues, mira; coges lo que más dicho y te lo- 
aplicas, porque si mi mujer es un meren- 
gue, la tuya es una yema de confeturía; y 
tocante a beber, me pues dar dos cnartillos 
de ventaja. j 
Hombre, yo, si bebo, es por melecina. 

¿Por melecina? 

Sí, porque el vino da juerzas. 

Quia; lo c'hace es quitalas. 

Da más juerzas que la ginasia. 

No pué ser. 

Mira; tiés un barril lleno de vino, y no lo 
pues devantar con las dos manos; te lo be- 
bes, y lo devantas con el dedo miñique. 
Más convencido. 

Mañana, ¿quiés trebajar con rásmia? 

De contao; como que tengo labor retrasá, 
Pues toma juerzas por parte de noche. 

¿Y ande te paice que vaigamos a hacer gl- 
nasla? 

¿Te paice en ca el Tio Largo? 

Tira palante. 

Hay que alvertir a las parientas. (Grita. ) ¡Ru- 
malda! 

¡Duviges! 

¡Asoma el morro pol ventano! 

(Asoma. ) ¿C'hay? 

(Asoma.) ¿Quién llama? 

Nusotros. 

¿Sus paice que esta es hora de venir? 

Esta no es hora de entrar en casa. 

Claro, que no es hora. 

Por ess no queremos entrar. 

¡Alza pa drento! 

¡De segulal 

Asperaisus, que nos vamos otra vez, 

¡A beber! 

¡A la taberna! 

No es taberna, que es ginasio. 

Vamos a hacer ginasia. 

Ginasia sin aparatos. 

(Melanio y Sidoro vanse foro izquierda, canturrean- 
do.) 

¡Mal hombre! 

¡Mal marido! 

¡Chandro! 

¡Sinvergúenza! 

¡Recondenaos! 
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¿Te paice, Rumalda? ¿Te paice si esto es 
conduta de hombres casaos? 

¡Ay, qué castigo de hombres!” Había que 
echales un ñudo corredizo y ahorcarlos a 
todos. 


Y al primero que s'había de ahorcar es al : 


tuyo. 

¿Al mio, por qué? 

Porque el tuyo es el que ha prevertido a Si- 
doro. 

Esa es grilla; mi ando no ha bebío hasta 
que sajuntao con el tuyo. 

Mentira; Sidoro no há soplao hasta que sa- 
juntao con Melanio el zapatero, 

Pues tol pueblo dice que Sidoro el botero se 
pasa la vida soplando. 

Soplando en los botos, pero del vino no lo 
dice naide más que tú que eres una embus- 
tera. 

A mi no me Jlames embustera porque te 
echo mano y te arranco el moño. 

¿A mi? 

¡A túl : 

¡Preva, el tiés alma! 

Sala la calle, si tiés pecho. 

Allá voy. 

Vas a ver. 

(Salen a la calle.) 

¡Charradora: 

¡Alparcera! 

(Se agarran. AGAPITO; por foro.) 

¡Alto a la autoridal ¿Quién arma escandálo? 
La Rumalda. : 

La Duviges, señor Gapito. 

Sus voy a denunciar, por premover. 

A esa, que dice que su marido se emborra- 
cha dende que sajunta con el mio. 

A esa, que dice que su Sidoro bebe dende 
que sajunta con Melanio. 

Risumen; que Sidoro y Melanio son tal para 
cual, y vosotras, tala para cual. Y en vez de 
regañar, lo que debis d'hacer es mancomu- 
nasus las dos pa que no vuelvan a beber. 
A en la taberna? 

Allí los hi visto, con una trenzaera como un 
menumento. Y no es eso lo más malo, sino 
que hoy el vino les ha dao por pedricar ideas 
suversivias a favor de l'landependencia de 
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este pueblo y contra V'antegridá del solar de 
la patria. 

¿Y eso es malo? 

No es malo, que es pior. 

Usté, que es autoridá, ¿por qué no nos ayu- 
da a quitales el vicio de la bebía? 

Eso. 

Ahora mesmo. 

¿C'hay c'hacer? 

(A Duviges.) Tú te metes en cal zapatero. (A 
Rumalda.) 'lú, en cal botero. Sus acostáis, 
apagáls la Luz y asperáls a que vengan. 
(Protestando.) Ni más ni menos; ya lo ha di- 
cho usté. 

(tdem.) ¡Qué manerica de arreglar, las cosas, 
señor Gapito! 

¡Vaya un arroz! 

Usté está mal del melón. 

(Que ha sacado una silla de la casa de la izquierda. ) 
Yo sé lo que me digo; y cuando loz anima- 
les hablan, premiso tienen de Dios. 

(Subido en la silla, descuelga el pellejo va a colocarlo 
donde esiá el zapato y viceversa, ) 

Lo que usté nos prepone, yo nolo aceto. 

Ni yo. ¡Vaya un chandrio! 

Dejaime hacer a mí, que cuando un perro 
se traga un gúeso, confianza tiene en su pis- 
Ccuezo. 

(Al observar el cambio de muestras.) ¡Ah! Ya me 
feguro. 

Yo también me feguro, 

Ellos, pa metesen en el respetive del dome- 
cilio, mirarán el simbólo del oficio, y tode 
quedará en su sel y en su naturaleza sin di- 
trimento de la moral. To lo demás corre de 
mi cuenta pa almedrentalos y dales un des- 
gusto que les sirva de escarmiento. 
Desimule usté lo que le dije del melón, 
Estás desimulá, pero que sus sirva d'aspe- 
rencia; no hay que creticar las cosas sin que 
estén rematás, porque hasta que la mona 
no se sube al tejao no se la ve lo pelao. 
Tiusté razón. 

(Se oye venir a MELANIO y a SIDORO que llegan por 
foro izquierda, borrachos perdidos y canturreando.) 
Ya vuelven... 

(A Duviges.) Pues tú, allí. (Casa de la derecha 
donde se mete Duviges. A Rumalda.) Y tú alli. (Casa 
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de la Izquierda donde se mete Rumualda. Agapito vase 
foro derecha, llevándose la silla.) 

(Entrando en escena, sin gritar, dice:) ¡Viva lan- 
dependencia asoluta de este pueblol 

¡Vival 

¡Viva autonomía antigral. 

¡Vival Oye; que yo no sé lo que es eso de 
autonomía antigral. 

Antonces, ¿por qué dices «viva»? 

Por no llevate la contraria. | 
Pues, verás; lVautonomia antigral es una 
cosa que sl la alcanzamos pa este pueblo, yo: 
seré menistro. : 
¿Y yo? 

Sursecretario. | 

¡Jolín! - 
Atiende la preposición que prepongc: pre- 
mulgamos este pueblo nación endepen- 
diente. 

Premulgao. 

Nombramos nuestro gobierno atónomo. 
Nombrao. 

Menistro de la Guerra, el cabo la Guardia 
cevil. e % 

Hecho. 

Astrución pública, el maistro de escuela. 

O la maistra, que es bien reguapa. 

Esa no pué ser menistra porque no es más 
que maistra elemental. 

Pues, pa mí, es superior. 

Y pa mi. 

Sigue, 

Menistro de Marina... 

¡91 aquí no tenemos mar! 

No le hace; menistro de Marina, el tío Lar- 
go, el de la tienda. 

¿Entiende de barcos? 

No, pero vende escabeche de besugo. 
Explicao. 

En total; cuarenta menisterios. 

¿No serán demnsiaos? 

Quiá: tié c'haber menisterio pa too, hasta 
pa la salchichería, pa que a la vuelta de 
cuatro años to los vecinos seamos ex-menis- 
tros con treinta mil riales de cesantía, 

¿Y quién va a pagar tanto dinero? 

Hl Gobierno de Madri. 

Antonces, no veo l'andependencia nuestra. 
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Te diré: andependencia asoluta pa too, me- 
nos pa que nos manden los dineros, pa eso 
y pa to lo que haga falta. 
Eso es descurrir. Tú, menistro d'Hacienda. 
Acetao. Mañana pedricaremos eso y devan- 
taremos de cascos al pueblo, 
Y una comisión a Madri, a pedir l'andepen- 
dencia. 
Y si no nos la Pan! huelga rivolucionaria. 

A dormir. 
Diquiá mañana. (Enciende un fósforo y ve el pe- 
llejo sobre la puerta de la derecha.) ¡Repaño! 
¿Qué te pasa? 

Miá el boto, Miba a colar en tu casa. 
¡Y yo en la tuya! Por poco hacemos: una 
chapucerla... 

Hubián sido dos chapucerías, (Se le apaga la 
cerilla 2) 
Adiós, menistro. (Entra en la derecha y cierra la 
puerta.) 

Adiós, sursecretario. (Entra en ia izquierda y 
cierra la puerta.) 
(Por foro izquierda AGAPITO con la silla.) 
Ahora verás, la juadica que sus hago, so 
morrales.(Pone el zapato.en la derecha y el boto en 
la izquierda.) Estamos en unos tiempos en que 
todo el mundo tira pa sí, manque la Espa- 
ña s haga plazos. Si viviera Narvaez no pa- 
saría lo que pasa... (Llama a la derecha.) ¡Veci- 
no! ¡Vecino! ; 
(Asoma.) ¿Quién es? 
Abre al sereno. (Llama en la izquierda.) ¡Ve- 
cino! ] 
(Asoma.) ¿Quién llama? 
Abre a la autoridá noturna. 

Va. | 

(Sale de la derecha.) ¿Qué pasa? 
Que hay fuego. 

¿Puego? 

(alo de la izquierda.) ¿Ande es el fuego? 
En tu casa y en la de éste. 
¡Si no se ve humo!l... 
(A Sidoro.) Mira donde t'has metio. (Con el fa- 
rol alumbra el zapato de la derecha. ) 

¡Ridiósl 
(A Melanio.) Y tú, mira donde t'has colao. 
(Ilumina el boto.) 

¡Recontra! 


AGAP. 
Merz. 
“SIDORO 
Mex. 
SIDORO 
Met. 


SIDORO 
AGAP. 
MuL. 
“SIDORO 
AGAP. 
Mer. 
SIDORO 
Mel. 
SIDORO 
Merz. 


Dov. 
Rum. 
SIDORO 
MEL. 
Dov. 


Run, 


SIDORO 
ML. 
SIDORO 
AGAP. 


Mel. 
AGAP. 
Douv. 
AGAp. 


SIDORO 
MerL. 
_AGAP, 


Rum, 
Duv. 
SIDORO 


— 14 — 


Llanamiento de morá, noturnidá y levosía. 
(A sidoro.) ¿C'hacías tú drento e mi casa? 
¿C'hacias tú drento e la mia? 

( Amenaza.) ¡Sidoro! 

(Idem.) ¡Melanio! 

¡Pú dirás ande nos himos de ver pa mata- 
nos! 

¡Ande quieras! 

¿Qué es eso do matasus? 

Yo con ese no cabo en el mundo. 

Yo soy el que no cabo con tú. 

Se dice «quepo». 

Bueno, pues, no quepemos. 

A mi mujer lP'astozuelo. 

Y a la mía la rituerzo el piscuezo. 

(En la izquieráa.) ¡Duvigesl 
(En la derecha.) ¡Rumaidal 
(De la derécha sale DUVIGES, 
MALDA.) 

¿Qué hay, vamos a ver? 
¿A qué viene tanto estrapalucio? 

¡La Rumaldal 

¡La Duviges! 

Ya lo vís; por un casual no habis tenio una 
equivocación. 

Pero la mejor noche la podís tener si seguís 
bebiendo. 

¡El susto que mi llevao! 

¡Respiro!... 

Quié icise que aquí no ha pasao na, 

Sí que ha pasao y mucho; como que los dos 
sus venis presos con ml. 

¿Presos? 

Echai palante. 

Pues ¿qué han hecho? 

Pedricar contra l'antegridá de la patria; y 
eso está castigao con pena de muerte o cae 
na perpeuta. 

Yo no hi pedricao eso. 

Yo tampoco. 

Sí, siñor; esta noche en cal Tío Largo, habis 
dao vivas a landependencia de este pueblo, 
lo cual es querer desmimbrar la nación, 

No han sio ellos, siñor Gapito. 

Ha sto el vino. | 

Considere usté que estabámos preturbaos por 


el vino y no teniamos concencia de lo que 
iclamos. 


de la izquierda, RO- 
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Lg Y ADE 


Como que esas cosas no las pedrican más 
que los hombres preturbaos que tragiversan 
los concetos. 
Eso sus vale. 
Y si lo himos dicho, yo me retrato. 
Yo tamién me retrato. 
Antiparte que semos más españoles que nai.- 
de, porque semos aragoneses. 
Que es ser español dos veces. 
Algo. 
Bien dicho. 
Pues sarrematao; y a dormir. 
Amos, Melanio. (Se lo lleva a la derecha.) 
Amos, Sidoro. (Se lo lleva a la izquierda.) 
A la piltra. 
Ca borrego con su borrega. 
| Cada maño con su maña; 
honradez y a trebajar; 
y aquí sólo hay que gritar: 
¡Viva España! 


(Matrimonios. ) Viva Espa ñal (Telón.) 


FIN DEL ENTREMÉS 











OBRAS DE PABLO PARELLADA 


Los asistentes, juguete en un acto 

La cantina, salnete en un acto. 

Las olivas, sainete en un acto. 

El Regimiento de Lupión, comedia en cuatro actos. 

El filósofo de Cuenca, comedia en tres actos. 

El figón, juguete en un acto. 

Los motes ó el gran sastre de Alcalá, sainete en un acto, en 

- Colaboración con D. Juan Colom. 

La gúelta é Quirico, juguete en un acto. 

El teléfono, juguete en un acto. 

El himno de Riego, episodio histórico en dos actos 

La vocación, comedia en dos actos. 

De Madrid á4 Alcalá, sainete en un acto y tres cuadros, 

Tenorio modernista, remembrucia enoemática y jocunda 
en una película y tres lapsos. 

Lance inevitable, juguete cómico en un acto y tres cua- 
dros. 

Caricaturas, pasatiempo en un acto y cinco cuadros. 

El Maño, zarzuela en un acto en colaboración con don 
Gonzalo Cantó, música del maestro Barrera. 

El celoso extremeño, zarzuela en un acto y tres cuadros, 
en colaboración con D. Gonzalo Cantó, música del 
maestro Barrera. 

De pesca, diálogo en prosa. 

El Gay Saber, sainete en un acto y tres cuadros, en co- 
laboración con D. Alberto Casañal. 

Los divorciados, opereta en tres actos, arreglada del 
alemán. 





Mujeres vienesas, opereta en tres actos, arreglada del ES 
alemán. ] | 

Tenorio musical, hamorada en un acto y cinco cuadros, 

Repaso de examen, entremés, / 


Recepción académica, monólogo, ev colaboración con 
D. Alberto Casañal. | 

Cambio de tren, monólogo, en colaboración con D. Al-. 
berto Casañal. 

A la orillica del Ebro, traduccion y arreglo del juguete 
en un acto «El Avi» de Apeles Mestres, 

Los macarrones, juguete, género gran guignol, en un 
acto. 

11 cavaliere di Narunkestunkesberg, ópera humorística en 
un prólogo y tres cuadros. 

La justicia de Almudévar, sainete en un acto y en prosa,, 
en colaboración con D. Alberto Casañal. 

El gran filón, monólogo en prosa. 

En un lugar de la Mancha, comedia en tres actos. 

La tomadora, entremés en un acto. 

Pelé y Melé, entremés en un acto y en prosa. 

Colonia veraniega, comedia en tres actos y en prosa. 

Mitin pro cocineras, El idioma castellano, ee chimeneas, 
monólogos. 

¿Tienen razón las mujeres?, comedia en un prólogo y tres 
actos. 

Secretos de la eecena, monólogo. 

Solo de violón, monólogo. | 

Los de cuota, refundición de «El regimiento de Lupión». 

Lo que hace el vino, entremés publicado en «Blanco y 
Negro». ! 

















